
 

 

 چی بخونیم؟
 

 وم(شماره س –سال یکم  –)نشریه ویسپوبیش 
 
 آرمان آرین

 

 
 
 



 

 

 شیردل برادران  
 

 آسترید لیندگرننوشته: 
 ایلون ویکلندتصویرگر: 
 اکبر گلرنگ :ترجمه

 1363 ماهتیر  -نشر مردمک 
 صفحه 289 -چاپ نخست 

 
 

 
 

سد و شاید در برابر آثار « برادران شیردل» نسل نو کمتر بشنا را شاید 
همین ژانر  های انگلیسی  شاخص فانتزی معاصر و نسبت به داستان

-های بزرگی هم از آنها ساخته شده، کمتر مورد اقبال فانتزیکه فیلم

شدبازان قرار گرفته   .با
زی از آثار پ  ، نه تنها سوئدی اما داستان خانم لیندگرن  راق  مط  رط  چی

ندارد، بلکه به نوعی لطافت و نرما در  ی برساختهجهان مشابه کم 
ست یافته که در کمتر اثری   –اش نویسنده دیگرحتی آثار  –خویش د

 را یافت.  نظیر آنتوان می
وی   ست بیمار و نزار و یعنی کس )اول شخص( یکم را کارل، پسرکی ا

بطور کند. مادر ش یوناتان زندگی میتر بزرگفقیر که با مادر و برادر 
رج زندگی را بدهد و یوناتان  کار می یروزشبانه نوجوان از هر  کند تا خ

ست. کارل اما همیشه در گوشهد   نظر زیبا، ای از لربا و محبوب ا



 

 

م خودآشپزخانه افتاده و سرفه می -را می کند و انتظار مرگ زودهنگا

 کشد. 
ستانت   نی   است؛ مرگ همین ،م اصلی دا  زندگی مینوی ما در عوالم روحا

و زیبایی که بعد از زندگی فت  شدمان در این عال م خاکی. آن لطا ، گفته 
ردل ر   گویی  ی داستانجا و در نحوهدرست همین نماید. خ میبرادران شی

به  برادر کوچکشد تا دنیا و مادرش و حتی یوناتان زنده بمان  قرار است 
نیا برود تا هم خودش آسوده  او افتخار کنند و کارل باید هرچه زودتر از د

 بکاهد... شود و هم از دردسرهای خانواده
ست   زند و این برادر بزرگتر دیگری رقم می جورسرنوشت، ماجرا را  اما د

شتابد و کارل است که می دیگر سرایاست که با مرگی حماسی، به 
ستان میمیمان د! احساس تنها می نویسم، کنم هرچه بیشتر از این دا

ف تصور،  سپویل میخلا شود چرا که روحی در اثر داستانش کمتر ا
ست که با گفتن  صلی آن از بین نمی رود!جاری    خط روایت ا

ست که  ود  برای همین ا شد که  باید خ کتاب را خواند و با کارل همراه 
« شیر»آنها که  خانوادگی  شود! چگونه نامچگونه با یوناتان همسفر می

 و جهانی از زندگی بعد د و آنها وارد لایهگردبدل می« شیردل»است به 
ند که خود می ا خروی های کهن ها و افسانهدر قصه تنهانظیرش را شو

 سلحشوران و دلاوران.   اژدهایان؛عصر   اند!شنیدهخوانده و 
شود و نامیده می نانگیالاسرخ که لی آلبالو و گ  میان دو درهّدر جایی 

نخوار به نام ت   ستم حاکمی خو ست که با اژدهای گرفتار  نگیل ا
صدای هر مخالفی را سرکوب  راند،، بر مردمان حکم میکاتلا زهرآگینش

 انداخته است. سیاهچالکند و رهبر مخالفان را نیز به می



 

 

 شجاعتتندرستی و  آرام،در مسیر داستان و در کنار کارل که آرام
کشد و بسوی یوناتان قد میی کتاب نیز خوانندهیابد، را بازمی خویش

گذشته است که نمونه - شدن پیش  -ی آرمانی سلحشوران  از جان 
 رود...می

 
 

-غیرمستقیم، ستممستقیم یا د خوان  نوجوانی که این داستان را می

ودن  گیرد و به آموزد، درس آزادگی و آزادی میستیزی را می هدفمند ب
برای  و  آدمی را پایانی نیستفهمد که روح  شود. میامیدوار می ،هستی



 

 

سعت  تکامل انسان در  نسان  روح   هستی، انتهایی نخواهد بود. و آمده ا
-را در لایه آفرینش  عال م  ، عوالم  اشبه مرحله مرحله تکامل   است تا با

 آرمانی خود برسد. ی تکامل  کند تا به نقطههایی ناشناخته طی 
د و خائن، همواره در به ظاهر قضاوت کر آموزد که نباید میو خواننده  

را در  های خویششود تا همه را بفریبد و شرارتلباس خادم، ظاهر می
که  هستیماجرای آن بخش از باید در آموزد که فا پیش ببرد. میخ  

ستخود  نقشی موثردر آن ا وش بگیرد و  را به و سازنده ،  م د برای قیا
نیکی و رفع پلیدی،   بهانه نیاورد. در جهت یاری به 

ریز از عواطف انسانی و تعلیمات اخلاقی و عرفانی  ،برادران شیردل لب
ستانی لطیف و وقایعی که  به غایت است، منتها به زبانی ساده و در دا

 .شودار نمیدر آنها پدیدچندانی  پیچیدگی  اند و خطی ،شاید در ظاهر
سب و پ رکشش، م   ، وقایع  و کافی عالی هایپردازیشخصیت تنا

و ناب  فضاپردازی سته از فرهنگ اسکاندیناوی های مناسب  و  برخا
گمسیحی وجز   درخشان نقص و روایت  های بی، دیالو و  کتاب، و م

وسبب می های شاهکار آنسرانجام تصویرسازی بار یک ید که هرکسش
ند،این داستان  عمر  به ارمغان   ،انگیز از آن را با خودای دلخاطره را بخوا

 خویش بردارد.

 



 

 

سترید خوشبختانه ترجمه ردل  آ شی های زیادی از داستان برادران 
ست صورت پذیرفتهلیندگرن در ایران   زیر است:  ینسخهکم چهار که د

13ردمک نشر م   –ترجمه اکبر گلرنگ  63 
13 قطهنشر ن   –دل نیترجمه محمد زر   76 

13 نبقنشر ز   –آبادی ترجمه بهمن رستم 97 
 1398 قلمنشر محراب –ترجمه جمال اکرمی 

-اش حرف و حدیثچرا که درباره شودترجمه پنجم را اما پیشنهاد نمی

ک و غیرشفاف و نهایتاً  نهایی هست که خرید ندن  آن را مشکو و خوا
 کند: غیرفرهنگی می

https://www.calameo.com/books/001219353ec8d41490353   
نسخهبرخی گفته ند که  « سرخه گلدرّ »ای از برادران شیردل که به نام ا

با ترجمه دکتر عزیزالله قوطاسلو و ویرایش رضا رهگذر )محمدرضا 
ی از ترجمهآمده، کپی  «م.س» بصورت کتاب در شناسنامهسرشار( که 

شک را تقویت  ست. مواردی که این  کنند، علاوه بر میاکبر گلرنگ ا
افزون هویت نامعلوم مترجم نیز  ، دراینکه در خود کتاب وجود دارند

ست بنابراین  شوند.می سخگویی دقیق مسائل، تا این د -تولیدپا

نسخه )به  و انتشارات « جوانهکتاب»ویژه ناشر اولیه کنندگان این 
گل سرخ چاپکه تجدید« هرم  ی سوره» م دادهرا  درهّ  ه انجا (، حل نشد

 باقی خواهند ماند.
واندن   به  این ر مان درخشان، های دیگرترجمه خوانندگان این متن اما خ

ای شود که نسخهپیشنهاد می (به ویژه برگردان نخست از اکبر گلرنگ)
ست و شما را در دنیای برادران شیردل، چنان که روان و شیرین ا

 ور خواهد کرد.ست، غوطهشایسته ا
 پایان

https://www.calameo.com/books/001219353ec8d41490353
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